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- IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have

nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte att
ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NO - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
NL - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FR - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DE - IPX4: Die leuchte ist regen sicher (360°). Kein Einfluss auf den
Betrieb/die Sicherheit der Lampe.
GB - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the function/
safety of the lamp.
ES - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nao
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
IT - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
Fl - |PX4:Sadepisarat mistd tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
PL - IPX4: Krople deszczu spadajace pod kazdym katem (360°) nie
beda miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo lampy.
HR - IPX4: KiSne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati na
funkciju/sigurnost svjetiljke.
EE - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti
tookindlust/ohutust.
LV - IPX4: Lietus ( lstot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi uz
lampas darbibu/drosibu.
LT - IPX4: Lietaus laai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SK - IPX4: Dazdové kvapky padajuce pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpeénost lampy.
HU - |IPX4: Es6cseppek — barmilyen szégben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikodését/biztonsagat.
RO - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZ - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech sméra
(360 stupniu).
SLO - IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GR - IPX4: Zrayoveg Bpoxnig mou é@Touv atrd OAeg TIG ywvieg (360
Hoipeg) dev €xouv eTidpacn oTn AeIToupyia kal 0TV ao@AaAsia Tou
PWTIOTIKOU.
TR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir sekilde
lambanin fonktion ve glvenligini etkilemez.
RU - IPX4: [loxpaeBsble kannw, nagatoLye nog nobeiMu yrnamum (360°),
He BNVsItoT Ha paboTocnoco6HOCTL M 6e30NacHOCTb CBETUIBbHUKE.
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- IP5X: Stgv er forhindret i at treenge ind i lampen i en sadan
maengde at det kan skade lampens funktion/sikkerhed.
SE - IP5X: Dammskydd som hindrar stérre mangder avdamm att skada
lampans funktion/sakerhet
NO - IP5X: Stev er forhindret i & trenge inn i lampen i en slik mengde at
det kan skade lampens funksjon/sikkerhet.
NL - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in
het armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het armatuur
beschadigd kan worden.
FR - IP5X: Protégée contre la poussiere. La quantité infime qui pourrait
y pénétrer ne peut absolument altérer le fonctionnement et la sécurité
de la lampe.
DE - IP5X: Die leuchte ist staub sicher. Kein Einfluss auf den Betrieb/
die Sicherheit der Lampe.
GB - IP5X: Dust is prevented from entering the lamp in amounts that
can cause damage to the function/safety of the lamp.
ES - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la ldAmpara en cantidades
que pueden dafiar el funcionamiento/seguridad de la ldmpara.
PT - IP5X: A entrada de p6 na lampada é impedida em quantidade que
possam causar danos ao funcionamente ou seguranca da lampada.
IT - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantita minima
che potrebbe penetrare non puo alterare il funzionamento e la sicurezza
della lampada.
FI1 - IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta pdlyn siséantunkeutumiselta,
joka voi vahingoittaa sen toimintaa ja turvallisuutta.
PL - IP5X: Szczelno$¢ na przenikanie do lampy pytu w takich ilosciach,
ktére by szkodzity funkcjonowaniu/bezpieczenstwu lampy.
HR - IP5X: PraSini je onemogucen prodor u svjetiliku u koli¢ini koja
moze izazvati Stetu za rad / sigurnost svjetilike.
EE - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis
voivad ohustada valgusti tookindlust/ohutust.
LV - IP5X: Lampas uzbdve ir veidota ta, lai pasargatu to no putek|u
ieklGSanas tas iekSiené tados daudzumos, kas izraisa lampas
bojajumus.
LT - IP5X: Dulkéms neleidZziama patekti | lempos vidurj tokiais kiekiais,
kad tai pakenkty lempos funkcionavimui/ saugumui.
SK - IP5X: Lampa je chranena proti vplyvu prachu, ktory by vo velkom
mnozstve mohol poskodit fungovanie/bezpeénost lampy.
HU - IP5X: Aldmpa a mikddését/biztonsagat karositd mennyiségii por
bejutasa ellen védett.
RO - IP5X: Praful este impiedicat a intra in lampa intr-o cantitate care
sa poata afecta functionalitatea/siguranta lampii.
CZ - IP5X: Svitidlo je zabezpec&eno proti pronikani prachu v mnozstvi,
které by mohlo narusit funkénost ¢i bezpec€nost svitidla.
SLO - IP5X: Preprecen je vstop prahu v svetilko v koli¢inah, ki bi
vplivale na nemoteno obratovanje/varnost svetilke.
GR - IP5X: Eioxwpnaon okévng, o€ Babué 1mou va BAGTITE! T AciToupyia
KQI TNV 00QAAEIO TOU QWTIOTIKOU, dev gival duvaTh.
TR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve glivenligine zarar
vermemesi icin gerekli 6nlem alinmistir.
RU - IP5X: CBeTWnbHMK 3alumuieH OT nonagaHus B HEro nbinv
B KOMWYeCTBE, KOTOPOE MOXET CTaTb MPUYMHOW  HapyLueHUs
paboToCcnoCOBHOCTH MK Ge30MacHOCTH CBETUITbHIKA.
T @5 et atp S 1R 1 Wpuaslz was s st G0 S
fom ) Cis sbsis 1dapacilz /0ol .




- Klasse Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes

|nstallatlonens gullgmnne jordledning.
SE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/grén jordledning.
NO - Klasse |: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grenne jordledning.
NL - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.
FR - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut donc
la connecter au fil de terre jaune et vert de l'installation.
DE - Klasse |: Die Lampen enthalten Erdung und missen deshalb an
die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.
GB - Class |: The lamp has an earth terminal and must be connected to
the yellow/green earth wire.
ES - Clase |: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.
PT - A lampada contém uma ligacdo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.
IT - Categoria I: La lampada ha un terminale per la messa a terra che si
deve collegare al filo di terra giallo/ verde dell'impianto elettrico.
Fl - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
PL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajacy i dlatego musi by¢
podtgczona do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HR - Klasa |: Svjetilika posjeduje priklju€ak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodi¢ za uzemljenje.
EE - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab (ihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LV - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zala iezemé&juma vada.
LT - Klase |: Lempa turi jZeminima, del to turi bati prijungiama prie
instaliaciniy geltonai/ Zaliu jZeminimo laidy.
SK - Trieda |: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.
HU - |. kategdria: A ldmpa foldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
RO - Clasa |: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.
CZ - Trida kryti |: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tfeba je
pfipojit na Zluty/zeleny uzemnovaci vodic.
SLO - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljuéek in jo je zato treba
prikljuéiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GR - Babudég mpooTtaaiag |: To gwTioTiKS d1aBéTel cUOTNUA YEIWONG, Kal
Ba péTTel va ouvdEBEi e TO KiTPIVO/TTPACIVO KaAWDIO Yeiwang.
TR - Sinif 1: Bu Grinin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.
RU - Knacc |: CBeTUnbHUK UMEEeT 3a3eMsieHne 1 JOMKEH NOAKMYaTbCsa
K XErnTOMy/3eneHoMy 3eMsiHOMY NpOBOAY.
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DK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SE - Lampan ar endast beraknad till direkt/fast montering till [jusnatet.

NO - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

NL - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste montage

op het lichtnet.

FR - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

électrique.

DE - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GB - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ES - La lampara esta unicamente disefiada para la conexién directa/

permanente a la red eléctrica.

PT - Alampada é adequada s6 em directo contacto com energia.

IT - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FI - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

PL - Lampa jest wylacznie dostosowana do bezposredniego/statego

podtaczenia do sieci zasilania.

HR - Svijetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.

EE - Valgusti sobib Ghendamiseks ainult otse vooluvérku.

LV - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas tiklam.

LT - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos tinklo.

SK - Lampa je vhodna len na priame napdjanie na elektricku siet.

HU - A ldmpa csak az elektromos halézatba valé kdzvetlen bekotésre

alkalmas.

RO - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de

lumina.

CZ - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.

SLO - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektricno

omrezje.

GR - To @wrtioTiké TTpoOopieTal pévo yia ameubeiog oUvdeon pe Tov

KEVTPIKG aywyd Siavopung.

TR - Bu Uriniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

RU - CsetunbHuk npegHasHayeH

HernocpeACTBEHHO B AIEKTPUYECKYIO CeTb.
Wiz a3 il Jde el 5o el iy (1080650 ) £ dis Uindls 1010l .
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DK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SE - Den angivna max. wattangivelse skall éverhallas.
NO - Den angitte max wattage skal overholdes.
NL - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FR - Ne pas utiliser une ampoule d'une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DE - Die angegebene Wattage muss eingehalten werden.
GB - Do not exceed the maximum wattage.
ES - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PT - Nao exceda a voltagem maxima.
IT - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio indicato.
FI - Al4 ylita sallittuja wattimaéria.
PL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HR - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EE - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LV - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LT - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HU - Ne Iépje tul a maximalis Watt-értéket.
RO - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
€Z - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SLO - Upostevajte navedeno $tev. Wattov.
GR - Mnv utrepBaivere TNV TTpokaBopiopévn PéyioTn 1oX0 o€ Bar.
TR - Bu Uriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
RU - He npeBbilaTe MakcMmarnbHy MOLLHOCTb.
Sz 1JGes @5 1d st 1dG0a s 1daad s 5

DK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NO - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

NL - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FR - Merci de garder l'instruction de montage.

DE - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GB - The mounting instruction must not be discarded.

ES - No desechar la instruccion de montaje.

PT - As instrugdes de montagem ndo devem ser descartadas.

IT - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FI - Ald havita asennusohjetta.

PL - Nie nalezy pozbywac¢ sig instrukcji montazu.

HR - Nemojte bacati upute za montiranje.

EE - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LV - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LT - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HU - A szerelési Utmutatét 6rizze meg.

RO - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZ - Ulozte montazni navod pedlive.

SLO - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GR - Mnv TreTdgeTe TIg 08nyieg TOTTOBETNONG.

TR - Montaj talimatlari atiimamahdir.

RU - O6s13aT€NBbHO COXPAHUTE UHCTPYKLIMIIO MO MOHTaXY.
ST g 100 dua p0 Cedseln 1dadgn,
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